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WUJIEM K. K. XOTTEHA B AHI'JIOS3bIYHOM COLIMOJIEKCUKOI PA®UN

Psabuuxuna I'. B.
Acmpaxauckuil 20Cy0apcmeeHtblll YHUSEPCUmen

CTaThsl peKOMEHA0BaHA K My0MKauuM K.¢.H., nou. basamosoii JI. U. u k.¢.H. Bypyxunoii A. @.

B cmamve npedcmasnenst coyuonexcuxoepaguueckue npeocmasnenus [oc. K. Xommena - cocmagumens ¢pynoamenmansno-
20 C108APS AH2TULUCKO20 CNeH2A.

CoxpaHeHHE M MNPOJODKCHHE YCTOSBIIMXCS TpPAmWLUA B ONHCAHHUHM JIUTEPATYPHOH U TEPPUTOPHAIBHO-
JHATCKTHOMN JICKCHKH U (DPa3eosOruH, B TOM YHCIIE C YYETOM pacLIUpeHHUs] 00beKTa JEKCHKOrpapuuecKoro omnuca-
HHS BKJIIOYCHHEM B HETO S3BIKOBOTO CyOCTaHAapTa, OCTAeTCsl OCHOBHOM 3a1ayeil COBPEMEHHON OTEYECTBEHHOM CO-
uuonekcukorpaduu [Xumuk 2004: 107].

AHrIIOsA3bIYHAS JIEKCHKOTpadusi, B Ka4eCTBE NMPAKTHKU CIOBAPHOTO [ea M KaK COBOKYIIHOCTH CIIOBAapel COOT-
BETCTBYIOLIETO S3bIKa, IMEET YK€ BECbMa 3HAYMTEIbHBII MPAKTHYECKUI ONBIT PEIICHN Ha3BaHHOH Mpo6IeMsl 110-
CpPEIICTBOM COCTABJICHUS] KOHKPETHBIX CJIOBape JISKCHYECKOTro cyOcTaHaapTa.

AHrnossplHas cyOGcTaHIapTHas JEKCUKOTpadus XapaKTepH3yeTcs HENPEepPBHIBHOW IOYTH YeTBIPEXCOTIETHEH
TpaJuLIUel, peaan30BaBIIeHCs, 10 HAIUM TTojcyeTaM, B nossiaeHud oosiee 300 GONBIINX M MAJIBIX TOJKOBBIX CJIO-
Bapeil, He CuuTas HECKOJIbKHX COTEH MaJIeHbKHX CIPABOYHHKOB, TJIOCCAPHEB M MPOCTHIX CIUCKOB HEKOHBEHIINO-
HaJIbHBIX, WM HEJIUTEePaTYpPHBIX, HEHOPMATHBHBIX JICKCHYECKUX €AMHHMI] NOJIMHALIMOHAIBHOTO AHITIMHCKOTO S3bIKa
BO MHOTHX aHIJIOSA3BIYHBIX CTpaHaxX (0030p OCHOBHBIX CIOBapeil aHITTHHCKOro JEKCHYECKOro cyocranaapra: Jua-
HoBckas 2003: 15-17Kopoyuikud 2006;Cmuprosa 1986;Xomskor 1980).

OnHako HEOOXOAUMO TOTUEPKHYTh, YTO B CYLICCTBYIOIIMX CIOBApsAX U JEKCHKOrpadguueckux paboTax, Kak 3a-
PYOSXKHBIX, TaK M B OTCUECTBEHHBIX aBTOPOB, HAOMIOJACTCS IMPOKUIT Pa3HOOOH B MOHITHHHBIX U TEPMHHOIOIHYE-
CKHX CHCTEMax, B YacTHOCTH, Hemu(depeHUHpOBaHHOE YIOTPEOICHHE TAKUX TEPMHHOB M COOTBETCTBYIOLIHX MMO-
HATHH, KaK CyOCTaHAApT, IPOCTOpPEUYHE, COLHMANIbHBIC NUAJEKTHl M 330TEPUUECKUE CYOBA3BIKH, COLMOIEKTH3MBI,
KOJUIOKBHAJIM3MBI, CJICHT, )KapI'OH, apro, K9HT, ByJIbrapu3Mbl. He 00001IeHbI Takke U 04eBHHbIC HAPAOOTKH B JIEK-
CHKOrpa(u4ecKOM OINHUCAHUU NOAOOHBIX HECTAHIAPTHBIX SA3BIKOBBIX €AMHUII, & TAKXKE B HHCTPYMEHTAPUH, UCIIONb-
3yeMOM ISl MX JIeKCUKoTpadupoBanus. B niemom, TeopeTrnueckas Jekcukorpadus, kak o01mas, Tak U 9acTHasi, cy0-
CTaHJapTHasd, 3a pydeskoM U B Poccun 3amasipiBaeT B HAyYHOW MHTEPIPETALUK JOCTHXEHHUI NPAKTUKH COCTaBIIe-
HUS [IPOCTOPEUYHBIX CJIOBApei, a B psiie MOMEHTOB, HE 3aMedacT BOSHUKAIOIIUX IIPOOJIeM M JaKyH B cyOcTaHIapT-
HO#, WJIM OPOCTOPEYHOH, Jiekcukorpaduu. Bot mouemy 0CoOOCHHO BaXHO O0OOIIMTH W MPOAHATU3UPOBATH OMBIT
BEIYIINX COLUOIIEKCUKOTPadhoB i 0003HAUYNT MX MO3ULUH B PELICHUH HA3BAHHBIX MPOOIIEM.

OnHKMM M3 3HAYMMBIX B aHMIOA3BIYHON couuonekcukorpadun npusnano ums Jx. K. Xorrena, cocraBuresns u3-
BectHoro cinoBapsi «The Slang Dictionary» [Hotten 1972&gepssie u3manHoro B 1859r., bk Haeu ABISIOTCS
HanboJee aKTyalbHBIMU IS COLMOJEKCHKOTPA(QHUYECKOTO0 OCMBICICHHS MpOOJIeM CyOCTaHIapTHOH JIEKCHKOrpa-
¢bun.

IIx. K. XoTren npezmocian Kopiycy csoero cioBaps «The Slang Dictionary»secbma 3HaUHTENBHOE HCCIIENO-
BaHUe, cocrosuiee n3 AByx dacteit: 1) dlcropus k3uTa» u 2) Kparkas HCTOPHS CIICHIa», 9TO, 10 CYTH JAEIa, SIBIIs-
€Tcs, B HAallUX TEPMHUHAX, HCTOPHKO-COIMOJIEKCHKOJIOIHYECKMM OOOCHOBAHHEM JaHHOTO JIEKCHKOTPahHIECKOro
TpyZIa, APYTUMH CIIOBaMH, IIEPBBIM OIBITOM «COLMOJIEKCUKOIOIHH COLIMOIEKCHKOrpadum». PaccMoTpuM 3TH HCTO-
pUYECKHE SKCKYPCHI B KOHT U CJICHT 00Jiee IOIpOOHO ¢ TIO3UIINH COIHMOTIEKCUKOTpaduu.

B pasnene «HMcmopus kanma, unu cekpemnozo asvika opooaz» «The history of cant, or the secret language of
vagabonds>Hotten 1972b: 1-26]]x. K. XoTTeH 0TMETHI CICAYIOLINE CYyLIECTBCHHBIC I CTAHOBJICHHS U Pa3BH-
THS aHTJIOSI3BbIYHON CyOCTaHAAPTHOW JEKCUKOTpai MOMEHTHI, B YACTHOCTH, TE TMO3MLHH, KOTOPBIC XapaKTepu3y-
IOT PETUCTPUPYEMBIHA B €ro CII0Bape MaTtepHai U KOTOPbIC MbI H3II0KHAM HIKE B MOCIIEI0BATEILHOCTH, OTPaKaro-
IIe#t JIOTHKY HAIIEr0 UCCIIeTOBAHUSI.

1. Kant «cant»u cieHr «Slang»yHuBepcabHbl 1 BCTPEYAIOTCS BO BCEM MHUPE B SI3bIKAX KaK [IMBHIM30BAHHBIX,
TaK M HEMBIIN30BaHHBIX HAIIMH, TOCKONBKY Ka)XkIas U3 HUX XapaKTepU3yeTcs JeJeHHeM OOIIecTBa Ha pa3iIuYHbIe
paHTH, BKJIIOYas TAKHE IPYIIIBI JIIOACH, KOTOpBIe HE UMEIOT OCTOSHHOTO MECTa XKUTEIECTBA M 3aHUMAIOTCS] MEIIKOM
TOPTOBJICH, OPOIKHIUIECTBOM, MOMPOIIAHHUIECTBOM H BOPOBCTBOM. DTH JIIOJU OOJIANIAIOT ONpPENEICHHBIMU 00-
IIMMHU YepPTaMH, BBIIEILIOIINMH UX M3 Cpellbl 3aKOHOMOCIYIIHON YacTH Moboro obuiectsa. OnHOM U3 TakuX TH-
IUYHBIX YePT ABJIAETCS KIHT, HCHOJIL3yEeMbIH HMH C [IeJIbI0 COKPBITHS CBOMX HaMEpeHUil 1 HarpablIeHHOH no0b4n.
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2. DTOT «CEKPETHBIN Kaprou» «Secret jargonsumm «rpyodas peus» «rude speechBposr, KoTopsie )KUBYT, Ha-
MpuUMep, 3a CYET TOTTEHTOTOB, MMEET Ha3BaHHWE «CUze-cat».Bo ®paHnum cekpeTHBIH S3bIK pa300HHUKOB
«highwaymen» rpabureneii, B3nmoMinukos «housebreakersy kapmannukoB «pickpockets»HaseiBaeTcsi «apro»
«argot».Pa3boiiHuky 1 GaHauTh B VICIAHWHM HA3BIBAIOT CBOM TAMHBIM A3BIK «xepMaHueln» «Germania»caM TepMuH
cootHocurcs, mo MueHHo J[x. K. Xorrena, co cimoBom Germanyu, BeposSTHO, CBs3aH C IbIIAHAMH, KOTOPbIC IPH-
i B Mcnanuio u3 'epmanun), uin «i3bIkoM rpabureneii» «Robbers’ LanguageB I'epmanuy CHHOHHMOM TeEp-
MHHY «K3HT» BbICTymaeT «poTBenbin» Rothwalsch dr Roter Hummii, monporaiika’ u walsch inocTpanusrii’).
IMpocTonapoansiii auanekr «vulgar dialect>»ia Manere B Giu3iexkalnx perioHax Ha3bIBAETCA «IHHIBa-(QpaHKa»
«Lingua Franca»umu «bastard Italian»on mpuBHeceH B 3Ty cTpaHy M3BHE M MHKOPIIOPHUPOBAH TaM BMECTE C aHT-
JMACKAM KOHTOM. YinuHble Huiue B Pume n Heamoste, a Takxke rpadutenu [ToMen roBopst Ha CEKPETHOM SI3BIKE,
nMenyeMoM «Gergo»B AHIINKM K3HT 9aCTO HEMPABOMOYHO HA3BIBAIOT CIICHTOM.

3. Manee, GONBIIMHCTBO HAIMI 00IaAI0T TAKMM S3BIKOM HIIM IEIBIM PSIOM S3BIKOB, KAKIBIH U3 KOTOPHIX OC-
HOBAaH Ha COOTBETCTBYIOIIEM HAI[MOHAIBHOM SI3BIKE W KOTOPHIM MOJIB3YIOTCS HE TOJBKO BOPHI, HUIIHE U APYTHE
OTBEpKCHHBIE OOIIECTBOM JIFOIH, HO M, B TOM HJIM WHOM CTETICHH, MPEICTABUTEIN BCEX IPYTHX KIIACCOB OOIIECTBA.
B mo6o¥t cTpaHe BpsAn M HalAeTCs Takoe COOOIIeCTBO MM Mpodeccus, KOTOPhIe He MMENTH Obl CBOErO IIUPOKO
PacIpPOCTPAHEHHOTO U «000KaeMOT0> CIICHTA.

4. ®opMHUpOBAHKE 3THX CEKPETHBIX SI3BIKOB «Secret tONQUES3ABICUT OT BHEIHHUX YCIOBHIA, B KOTOPBIX HaXO-
nsiTest roBopsiiue Ha Hux. 3meck JIk. K. XoTTeH paszenser MHEHHE 0 TOM, UTO caM TEPMHUH «Cant»sBiseTcs mpo-
u3BoAHBIM OT Chaunt ‘beggar’'s whine’kanobHoe 3aBbIBaHIE MONPOIIANKH, OPOISTH’ U ABISETCS JOBOJBHO APEB-
HHMM CIIOBOM; B YaCTHOCTH, OHO OTMEYEHO B MPUBEIECHHOM BhIlie ciioBape Tomaca Xapmana 3a 1566r.: «To cante,
to speakex»lx. K. XoTTeH oTMeUaeT, 4TO TEPMUH «CaNt»B CBOEM APEBHEM 3HAUCHUHM M TEPMHH «Slang»s coem
COBPEMEHHOM aBTOPY YIOTPEOJEHHH, XOTS U UCIONB3YIOTCS MHOTMMH MUCATEIAMH KaK CHHOHUMBI, B JEHCTBH-
TENBHOCTH JOCTATOYHO YETKO paziauyarorcs: (1) «Cant»oTHOCUTCS K IPEeBHEMY CEKPETHOMY SI3BIKY LIBITaH, BOPOB,
OpOIAT ¥ HUIIUX M MPEACTABIAET COO0M CMECh IBITAHCKOTO, APEBHEAHTIIMHCKOTO U APYTHX COBPEMEHHBIX S3BIKOB,
a TaKKe COOCTBEHHO aHMIMHCKMX HOBOOOpa3oBaHMii; HanpuMmep: yoie. lowe u ancient canfower ‘money’ ‘nensru,
«r1aBe»’; (2) «slang»p oTinune OT K3HTA, HE CTApOe, a MOJIOIOE SIBJIEHHUE, BOIeaIIee B Moy 3a nocieanne 70-80
JIeT, T.€. B Tocieanel yerBepty unu B kouie XVIIl B.; cieHr npeacraBiseT co00i BCera COBPEMEHHBIH, «MHUMO-
JIETHBIA ¥ OBICTPOMCYC3AFONINH S3BIKY», TIOCTOSHHO M3MCHSIOIIMICS B 3aBUCUMOCTH OT MOJBI M BKYCOB IITHPOKOTO
KpyTa ero ToJIh30BaTeNIeld — MPEACTaBUTEICH BCEX CIIOEB OOIIECTBA.

5. B ¢popMHpOBaHHH KIHTH3MOB M HEKOTOPBIX CICHTU3MOB, 00JaJAIONIMX ONMPEICICHHON CTEMEHbI0 CeKPETHO-
CTH, YYaCTBYIOT CIEAYIOIINE CHOCOObl 3acekpeunBanus peur: (1) MHOS3BIYHBIC 3aUMCTBOBAHHS. ) U3 JUH6A-
@panxa: don ‘clever fellow’, eme panee, u3 ucnanckozo v ramvinu; 6) U3 uprandckozo «Erse»: horrid-horn ‘fool’;
B) u3 womaanockoeo. gloak ‘man’; (2) «wxub6epui» «gibberish» -scrapka cornacHoro, Hanpumep, ‘g" MexIy
kaxxporo ciora: Howg dog youg dog? ‘How do you do?’; (3) MappoyckanHr» «marrowskying»uimi «MeauiiH-
ckuit rpeueckuii s3pik «Medical Greek»dacto KCroIb30BaBIIUICSA CTYACHTAME MEIMIUHBI B OOJIBHHIAX), WIIH,
pexe (repmun Anbpbepra Cmura), «Gower Street Dialect» repecTaHOBKa MHHIMAILHBIX OYKB B CJIOBAax B CJIOBO-
coueranuu: chutton mop = mutton chopstint of pout = pint of stout; (4pud «zif» (ucrons3oBaBIIKICS CTYIEH-
TaMi BUHYECTEpCKOTO KOJIIeKa) — HaYalbHbIEC COTIACHBIE 3aMEHSUTHUCH 3BYKOCOUCTAaHHEM Wa, a TIIacHBIe B cepe-
JIMHE CJIOBA pasphIBaJINCh BCTABOYHBIMK COTJIACHBIMU P WK (: wareechgyes= breechespegennegyy = penny [Jes-
persen 1949: 149-150].

6. 3naku TaliHOMHKCH, UCTONb30BaBmuecs obpoasaramu:; (1) X = no good too poor and know too much; () =
bone (good); safe for a «tatur», if for nothing elseheese your patter» (don't talk much) here; B} cooper'd
(spoilt), by too many tramps calling here; @)= gammy (unfavourable), like to have you taken up; mine tlog;
(5) ® =flummoxed (dangerous), sure of a month in «quod») prison.

7. Bce 3T 0COOCHHOCTH KIHTA U CIICHTa, KaK U CAMH KIHTU3MBI M CJICHTU3MbI HE HAXOMAAT CYLIECTBEHHOTO OT-
paXkeHHs B OOBIYHBIX TOJKOBBIX CIIOBApSAX JMTEPATYPHOrO AHMJIMMCKOTO S3bIKa, YTO OOYCIOBIUBAET HEOOXOIM-
MOCTh M3/[aHHsI CTICIHATBHOTO CIIOBAPS K9HTA U CIICHTa.

Wrak, Ix. K. XoTTeH npennpuHsuI cleayronie BaXKHble maru B 6oyiee NeTanbHON U yriyOlIeHHON HHTepIpeTa-
MH K3HTA: 1) cleras MmombITKY THIIOIOTH3ANY K9HTa Kak (JOPMBI CYIIECTBOBAHUS JTFOOOTO S3bIKa, MOKA3aB aHaIo-
THYHBIC AHTITHHCKOMY KIHTY SIBIICHHS B APYTHX SI3bIKAX, KOTOPHIC MMEIHM B HUX MOJOOHOE e COMEpIKAHNE «CeK-
PETHBIX» apro, XepMaHWH, POTBENBINA | T.IT., & TAKXKE MOTOOHBIX K€ M HOCHUTENEH 3THX (GopM — OPOIAT, TIOMpoIa-
€K, HUIIHUX, BOPOB, TpabuTeNel  T. I1.; 2) IPOBE YeTKOE pasrpaHHUCHUE KIHTA U CIICHTa TI0 CTENIEHH WX JIPEBHOCTH
Y HOBH3HBI, CEKPETHOCTH M PACHPOCTPAHEHHOCTH B OOIIECTBE, @ TAKXKE M0 MX OTHOIICHUIO K HAL[MOHAILHOMY SI3bI-
Ky, TA€ KOHT — 3TO CMellaHHas popMa U3 HECKOJIBKHX S3BIKOB, & CIICHT — (hopMa COOTBETCTBYIOLIETO HALIMOHAIBHO-
ro sI3bIKa; 3) Ja)l CBOE BHACHHE TPOMCXOXKICHHUS KIHTA M CIIEHTa KaK A3BIKOBBIX SBJICHHM, a TAKXKE U CAMHUX TEPMH-
HOB, MOKA3aB MX Pa3jWYus 10 JaHHLIM acrekram; 4) OTMETHII, YTO K3HT W CIEHT 3aJeHCTBYIOT O0LIME CpencTBa
COKPBITHS peuH; 5) mokasay u mpousuIFOCTPUPOBA TOT (aKT, 4TO JEKIACCUPOBAHHBIE DJIEMEHTH — HOCUTENN KIHTA
HCTIONB3YIOT JUIs 3aCEKPEUMBAHUSI CBOCTO OOIICHHUS TaKKe U rpaduuecKkue cpecTBa TAHHOMUCH.

B pasnene «Kpamkaa ucmopus cienza, unu npocmonapoonozo asvika» «A short history of slang, or the vul-
gar language of fast lifexjHotten 1972a: 34-70)coOb1ii MHTEpPEC It TOHUMAHKS MCTOPHU CTAHOBIEHUS M IIPO-
OJIeMaTHKH aHTJIOSN3BIYHON CyOCTaHIApTHOHM JIEKCHKOTpauu MPEeNCTaBisIOT cienyromue Meicau u uiaen Jx. K.
XoTTeHa, KOTOPBIE MBI M3JIaraeM B YIOOHOM IS HAC TITaHe.
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1. Citenr Takxke JIpeBeH, Kak ¥ cama pedb. OIHAKO MOKHO pa3rpaHU4MTh «IpeBHMi cieHr» «old slangm «co-
BpeMEHHBIN clieHr» «modern slangpesuuii ciaeHr OblI Tpydee COBPEMEHHOTO, XapAKTEPHU30BAIICH «OTKPOBEHHON
ByIsrapHocThio» «downright vulgaritysu cymiecTBoBan B AHIJIMH €Ill€ HECKOJIBLKO CTOJIETHH TOMY Haszall, OJHAKO
OH OBIIT MEHEe paclpoOCTPaHEH W MEHee OOIIMPEH MO CBOEH TeMaTHKe, YeM COBPEMEHHBIN ciieHT. [lepBoHavansHO,
citedr obo3navajcs tepmuioM «flash (language)sxoTopeiii 0xXBaThIBall KaK KIHT, TaK M COOCTBEHHO ciieHT. B Ha-
cTosliee BpeMsi TEPMHUH «Slang»mpurobpen pomoBoii xapakrep Ui 0OO3HAYCHHUsI ITOTO CJOsI JIEKCHKH. Kaxmast
npodeccus 1 KaxI0e 3aHsITHE UMEET CBOM ciieHr. [Ipu 3TOM yCTHBII cieHr 6ojiee CBOOOICH, YeM IIMChbMEHHBIM.

2. XapakrepHoii uepToil HOBOOOpAa30BaHWII B CIEHIE SBISETCS Pa3BUTHE HOBBIX 3HAYEHHWI y CTapbIX CJIOB.
«3BYYHOCTB> CJIOBA TAKKE 3HAYMMA JJIsl CIICHIOBBIX HOBOOOpPA30BaHMil, OCOOCHHO B peyM Maioo0pa3oBaHHBIX M
HErpaMOTHBIX JIIOJICH; Cp., Hampumep, «0apabaHomnog00HOe» 3ByYaHUE CIEAYIOIIMX BYJIbrapHbIX CICHTH3MOB:
rumbumptious, slantingdicular, splendiferous Croza sxe OTHOCHTCS U HENPaBUIIbHOE MPOU3HOLICHHE, HATPUMED:
backer ‘tobacco’, bimeby ‘by-and-by’, ottomy ‘anatomy’; a Takke MckaxxeHne MHOSA3BIYHBIX CIOB. beefeater=
(French) ‘buffetier’ kickshaws = (French) ‘quelques choses'.

3. B ciepe ciieHra BhIIEIAETCS «CIEHT BBICIIMX KJIACcCOB» «Upper-class slangenu «fashionable slang®u ox-
BaTHIBACT HECKOJIBKO Pa3HOBHIHOCTCH.

® AHMImMcKHe OQUIEPHl M TPAKIAAHCKUE, TOJTO NpOoKWBaBIIHe B VHIWHM, MPUBHECIN B aHTIWHCKWAN CIICHT
MHOTO 3aMMCTBOBaHUIA U3 XUHH, Hanpumep: chit ‘a letter’, tiffin ‘lunch’.

® AHrimiicKkue moceleHibl B ['OHKOHIe Yepe3 TOPrOBIEB, MOPSKOB, COJIAT W KUTAHCKHUX IOMPOIIACK,
HABOHUBILUX METPOMOJIHNIO, BBEIU B OOMXO/] aHITTUICKOrO OOIIECTBA 3JIEMEHThI KAHTOHCKOT'O JKaproHa — 0coboro
aHIJIO-KUTAWCKOTO JIMANIeKTa, PACIpOCTPAHEHHOI0 B MOPCKUX Moprax Kuras; 3TOT KaproH OTpakeH B clioBape
aBTopA.

® [lapaaMeHTCKHUi CIIEHT TpeacTaBiseT coboil Moaubii, ceerckuii «fashionable»sureparypusiii «literary» u
yueHblit «learned»cienr, nampumep: plumper ‘a single vote at an electionuockewodger‘a pseudo-politician,
whose strings of action are pulled by somebody.else

® BocHHBIH CHeHr 00JagaeT XapaKTepHCTUKaMH, MOAOOHBIMU CICHTY ICHAH; Cp., HampuMmep: (a) BOCHHBII
cienr: lobster-box ‘a barrack or military stationtookery ‘the part of barracks occupied by subalterns); qienr
nenmu «dandy slangsymu «swell slang»swell ‘any celebrity’,handle ‘title’.

® Vuusepcurethl Oxchopma m KemOpumxka, a Takke MaOIHMK-CKYJI3 SBISIOTCS OYaraMd W paccagHUKaMu
MOJIHOTO CIIeHTa; Hampumep: Crib ‘apartments’, ‘a literal translation’ esienrusm, Bomequnii B IHPOKUA 00MX0A
oO1ecTna.

® Peaurvo3HBI  CIEHT TaKKe 6I>ITyCT B AHIJIMHACKOM SI3BIKE HapaBHC C [JpyruMu pasHOBUIHOCTAMU
pocToHapoaHoM / BynsrapHoi peun «vulgar speech»yanpumep: exposition ‘an unseasonable sermon of nearly
one hour’s duration, circumscribed by no text aalivéred from the table by one of the clerical taigs with a view
“to improve the occasion” Croga ke OTHOCATCS M CIEHIH3MBbI, YIOTPEOISEMbIE TOJIION» IO OTHOIIEHHIO K
LIEPKBU, HANpHMEp, CBAIICHHHK HMEET CIIEAYIONIME CJEHroBble HamMmeHoBanus: choker, cushion-thumper,
dominie, earwig, gospel-grinder, spouter, white-cheer, warming-pan rector.

® [Opunuueckuii cnenr «legal slangm»xsartsiBaet cieHr (a) cOOCTBEHHO IOPUCTOB, a Takxke (0) Bcex Tex, ¢ KeM
OHHM HUMEIOT J€JI0, BKIIIOYas YrOJOBHHUKOB, Cp., HanpumMep: a) dipped ‘mortgaged’,dun ‘to solicit payment’ smash
‘to become bankrupt'p) land-shark ‘a sailor’s definition of a lawyer’ mouthpiece ‘the thief's term for his
counsel’.

® JlurepaTypHBIA CJIEHT, WIH CJIEHI KpUTHKOB «Slang of criticism»,a Takke clieHr apamMaTHYECKHI,
ApTHCTUYCCKUIl U HAYYHBI, MOXKHO MPOMILTIOCTPUPOBATH ClEAYIOIMMHU mpuMepamu: balaam-box ‘the repository
for rejected articles’slate ‘to pelt with abuse’.

® Cuennueckuii cienr «stage slang>ben ‘benefit’, gooser‘a performance’mug up ‘to paint one’s face’sal
‘salary’.

® «'paxkIaHCKUI» CIEHr «CiVic» SlangoxBaTeiBaeT OYeHb OOIIMPHYIO TEPPUTOPUIO «BYJBrapHON» peuw,
BKJIIOYAsi TOPrOBO-KOMMEPUYECKHIA CIICHT, CJIeHT (OHIOBON OMpPXKH, a Takke CleHT «@iarococtosiHus» «good living
and health»cp., nanpumep: alderman in chains ‘a turkey hung with sausagediear, bull ‘speculators on the
Stock Exchangebreaking shins‘(in City slang) borrowing moneystag ‘a speculator without capital’.

® Crenr naBounnkoB «Shopkeepers’ slangsrsercst cambiM rpyObIM B OCKOPOUTENBHBIM BUIOM ciieHra: line
‘any occupation’snip ‘a tailor’, tick ‘credit’.

® Cruenr pabounx «operatives»unu «workmen’s slang»graft ‘to work in one shop’screw ‘salary’, stab
ship ‘paid by the week.

4. Crienr BKIIOYaeT B ce0s TaKKe MPOKIATHs, SMOLMOHAILHBIE BOCKIMIAHKA U GoroxynscTea: blazes, blast,
Davy, By Golly, Marry, deuce, dickens, zoundé= ‘God’s wounds’).

5. Crienr 6oraT CHHOHMMAaMH; Tak, HAIPUMED, JUTEPATYPHOE CIOBO «MONEY»,Mo MojcyYeTaM JeKcHKorpada,
uMeeT 0oJice COTHH CIIEHTOBBIX CHHOHHUMOB; Jajee IO YMCIly CHHOHMMOB uayT cioBa: «drink», «intoxication»g
MOCJIEHEM CJIyYae aBTOp WJLIIOCTPHPYET TPU CTENEHM HMHTOKCHKamuu: a) «mild intoxication»: boozy, bosky,
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foggy; 6) «higher intoxication»: blued, ploughed, podgy) «the climax of intoxication»: mops and brooms, off
his nut, put in the pin.

Wrak, pa3BuBasi cBOM B3Il HA KAHT U ciieHr, JIk. K. X0oTTeH 3HauuTeNnbHO MPOABUHYJICS BIIEPE] MO OTHOIIIE-
uuo K @. I'poy3y B HOHMMAHHH CJIEHTa ¥ CMEXHBIX (OPM B CIIEAYIOIIUX acnekTax: 1) B quddepeHimaiyu cjaenra B
HCTOPHUKO-BPEMEHHOM W POJIOBUIOBOM aCTIEKTaX, BBIACISI APCBHUNA U COBPEMEHHBIH CIICHT, CIICHT, YIIOTPeOIsIeMbIit
«OO0IIECTBOM» — OOJIBIIMHCTBOM HOCHTEIIEH aHITIMMCKOrO sI3bIKa BCEX CIIOEB oOliecTBa (HE Ha3bIBas €ro OOIIUM
CJIEHTOM), U CJICHT pa3InuHbIX Mpodeccuil, 3aHATHil U rpymil (He Ha3bIBas €ro CHECIUATLHBIM CIIEHIOM); 2) B 00BsIC-
HEHUU HEKOTOPBIX CHOCOOOB 00pa3oBaHMs CIICHTM3MOB B IUIAHE MPOU3HONICHHS U CEMaHTUKH, 3) B OTHECEHUH K
CJIEHTY T€X DJIEMEHTOB, KOTOPbIE MbI Ha3bIBAEM HHTCHCU(PHUKATOPAMHU M OOroXyincTBamu (IpaBja, aBTOP MOJIHO-
CThIO U30eraeT COOCTBEHHO BYJIbIAPU3MOB — HEI[CH3YPHBIX OOCIEHU3MOB), M IPUBEICHUE HEKOTOPHIX CHHOHUMMYE-
CKHUX PSJIOB B chepe ClieHTa.
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MMPOBJIEMA ACCUMWJIALMUN KYJIBTYPHBIX CMbICJIOB ITPU ITIEPEBOJIE
Psbosa M. B.
bBracosewencruii cocyoapcmeennbiil nedazo2uieckuil yHugepcumenm

CraTbsi pekOMeHJ0BaHa K myOuukanuu K.¢.H., gou. Oabxosoii H. A. u k.¢.H., non. Tpyxauésoii A. B.

B oannoii cmamve, noceswennoii npooneme KynvmypHoU 006yClo61eHHOCU nepesood, NpeonpuHUMAaemcs nonvimka ooHa-
Pyocums Hanuuue <KyIbmypHO20 KOMNOHEHMA» 8 PAHHUX HAYUHBIX HANPAGIEHUAX Meopul nepesooa u OXapaKmepuso8ams e2o
npos6eHUs 6 60NPOCAX NEPEEOOUMOCTNU, ADEKBAMHOCTNU U IKEUBANEHINHOCIU.

Bcenencreue pacmmpeHns MeXIyHapOJHEIX KOHTAKTOB BO BeeX cepax YeloBeYeCKOro OOLICHHS 1 NOBBIICHUS
HHTepeca K M3YYSHHUIO NPOoLecca MEeXKYIbTypHOH KOMMYHUKALUH, YTBEPKICHUE, YTO MIPOLECC IePEBOAa SBISACTCS
€€ pa3sHOBHAHOCTBIO, BOCIIPUHUMACTCS BIIOJIHE €CTECTBEHHO. JTO TaéT OCHOBAaHUE TOBOPHUTH 00 aKTyallM3allMu HO-
BOM, KyJIbTYPOJIOT'MYECKOH, TapalurMbl EpeBOOBEICHNUS, TAK KaK NEepeBO/l, KaKk BHJ JyXOBHOW JEATEILHOCTH de-
JIOBEKa, BCET/Ia MI'paJl BAYKHYIO POJIb B HCTOPUH KYJIBTYPBI OTAEIbHBIX HAPOJOB U MUPOBOH KYJIBTYPHI B LIEJIOM.

C 0oHOIi CTOPOHBI, B MPOLIECCE CTAHOBJICHHS IEPEBOIYECKON HAYKH MCCIICNOBATENSIMH HEOTHOKPATHO MOauEp-
KHBAJIOCh, YTO TIEPEBOIUYMKY HEOOXOIMMO M3y4aTh KyJnbTypy Hapona Mf, «a Taxke BCE TO, 4TO cOCTaBisIeT e€ ca-
MOOBITHOCTb, HALIMOHAJBHBIH 00uK» [JleBuikas, Ourepman 1963: 8]u uto «@ddexTrBHAS MEKKYIBTYpHAS KOM-
MYHHUKALUs SIBISCTCS 00s3aTENBHBIM YCIOBHEM YCICHIHOCTH OOIMICHHsI C MOMOIIBI0 mepeBona» [Jlarsmier 1988:
84]. C mpyroii CTOpPOHBI, IEPEBOIYECKHE KOHLETILIMI YacTO HOJBEPraliCh KPUTHKE 338 HEJOCTATOYHOE OCBELICHUE
BOIIPOCOB KYJIBTYPHOIT 00YCIIOBIEHHOCTH IIEPEBOAA, BEAb JOJT0E BpeMs KyJIbTypa KaK acIeKT epeBoa «OKa3blBa-
Jach MOJAYMHEHA SI3BIKY M PaCCMaTpPHBAIACh JIMIIb KaK HpoOieMa S3BIKOBBIX COOTBeTCTBHI» [[Tmenunp 1998:
186].

[TapanoKcalbHOCTh CIOKHBIIEHCSA CHTYaLNH, BEPOSTHO, OOBSCHACTCS TEM, YTO COBPEMEHHOE IIEPEBOIOBEICHUE
- CPaBHUTEJBLHO MOJIO/asl HayKa, chopMHpoBaBIIascs BO BTopoi nososuHe 20 Beka, Kak pe3ysbTaT MEKAUCIMILIN-
HapHBIX UCCIIEJOBAaHUN B 00JAaCTH JIMTEPATYPOBEACHUS, STHOTpadUH, KYJIbTYPOJIOTHH, SI3bIKO3HAHUSI, KOTHUTHBHOMN
1 9KCIIEPUMEHTAIBLHON TICHXOJIOTHH, U UCTIBITABIIAs BIMSHUE KaXIOH U3 9THX TUCUUILIMH. TeMm Oojee HHTEpECHBIM
NIPEACTABIIETCSl 0XapaKTEPU30BaTh MPOSBICHHS KYJIbTYPOJIOTHYECKOr0 KOMIOHEHTa B 0oJiee paHHUX Hay4HBIX Ha-
NPaBJICHUSX TEOPUH NIEPEBOAA.

IMockonbKy B Hayaje CBOErO CTAHOBJICHHUS MEPEBOJ PAacCMaTPHBAJICS TOJNBKO Kak JIMTEpaTypoBequecKas IMpo-
01eMa M OrpaHMYMBAJICS NPOU3BEICHUAMH XyI0KECTBEHHOH JIMTEPATypBl, TO €ro IJIaBHOM MPOOIEeMON CUNTAINCh
BOIPOCHI [IEPEBOIAMMOCTH / HEMEPEBOAUMOCTH, KOTOPBIE JOJITOE BPEMsI COOTHOCHITHCH ¢ yueHusmu B. ['ymbGonsara,
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